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1. Información general
1.1 Señales y su significado

ADVERTENCIA:
Sobre una situación posiblemente peligrosa que podría
acarrear lesiones graves o la muerte.

PRECAUCIÓN:
Sobre una situación posiblemente peligrosa que podría
acarrear lesiones leves o daños materiales.

1.2 Pictogramas

� Los números hacen referencia a las ilustraciones que
encontrará en las páginas desplegables de las cubier-
tas. Mantenga estas páginas abiertas mientras lee el
manual de instrucciones.

En el texto de este manual de instrucciones, "la herra-
mienta" se refiere siempre al fijador de clavos DX 462.

Situación de los datos de identificación de la herra-
mienta
La denominación del modelo y el número de serie están
puestos en la placa de identificación de su herramien-
ta. Traslade estos datos a su manual de instrucciones y
refiérase siempre a ellos cuando realice alguna consul-
ta a nuestra delegación u oficina de servicio al cliente.

Modelo: DX462

N° de serie:
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2. Descripción
La herramienta, destinada al usuario profesional, sirve
para colocar clavos, pernos y elementos Combo en hor-
migón, acero y caliza arenosa. 

La herramienta funciona según el principio del pistón,
y por tanto no puede incluirse dentro del grupo de las
herramientas tipo pistola. El principio del pistón garan-
tiza una seguridad óptima de trabajo y de fijación. Como
agente propulsor se emplean cartuchos del calibre 
6,8 / 11.

El transporte del pistón y los cartuchos se realiza auto-
máticamente mediante la presión de gas resultante. De
este modo usted puede colocar clavos y pernos de for-
ma muy económica.

Como todos los fijadores de clavos accionados por pól-
vora, la herramienta, los cartuchos y los elementos de
fijación forman una unidad técnica. Esto significa que
con este sistema se puede garantizar una buena fijación
sólo si se utilizan los elementos de fijación y cartuchos
Hilti fabricados específicamente para esta herramienta,
o bien productos de calidad equivalente. Las recomen-
daciones para la fijación y las aplicaciones indicadas por
Hilti sólo son válidas si se tienen en cuenta estas con-
diciones.

La herramienta ofrece una protección quíntuple para la
seguridad del usuario de la herramienta y de su entor-
no de trabajo.

El principio del pistón

La energía de la carga propulsora se transmite a un pis-
tón cuya masa acelerada inserta el clavo en el material
base. Como alrededor del 95 por ciento de la energía
cinética se queda en el pistón, el elemento de fijación
penetra en el material base de forma controlada con una
velocidad muy reducida, de menos de 100 m/s. La para-
da del pistón dentro de la herramienta termina a la vez
que el proceso de fijación, siendo así que, si se usa
correctamente, el riesgo de que el disparo atraviese el
material es prácticamente nulo.

Gracias al acoplamiento del mecanismo de ignición y el
trayecto de la presión, hay una protección anticaídas

. Por eso, en caso de que la herramienta impacte con-
tra un suelo duro no se puede producir ignición, inde-
pendientemente del ángulo con que choque.

El seguro del gatillo garantiza que la carga propul-
sora no explote tan sólo accionando el gatillo. Así, la

3

2

herramienta sólo se dispara cuando además se aprieta
contra el material base.

El seguro de presión hace además que sea necesa-
ria una fuerza de apriete de al menos 50 N, de forma que
sólo se pueda realizar el proceso de fijación con la herra-
mienta completamente presionada.

Asimismo, la herramienta dispone de un seguro de dis-
paro . Esto significa que no se produce el disparo si
se acciona el gatillo y a continuación se aprieta la herra-
mienta. Es decir, sólo se puede disparar si la herramienta
se ha apretado antes correctamente (1°), y sólo enton-
ces se acciona el gatillo (2°).
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3. Programa de cartuchos, accesorios y elementos
Zubehör
Bestell-Bezeichnung Anwendung

Schutzkappe Zusatzstandplatte – Unterstützt ein senkrechtes Anpressen des Gerätes gegen 
den Untergrund bzw. das zu befestigende Material und schützt den Anwender vor
Absplitterungen (nur für Standard Bolzenführung).

X-PT 460 Pole Tool Verlängerung – Verlängerungssystem für verschiedene Deckenanwendungen.

Bolzenführung
Bestell-Bezeichnung Anwendung

X-462-F8 Standard Bolzenführung 
X-462-F8S12 Bolzenführung für Nägel mit einer 12 mm Stahlrondelle – Erhöhte Überzugswerte.
Kolben
Bestell-Bezeichnung Anwendung

X-462-P8 Standard Kolben
X-462-P8AL AL Kolben – Für X-AL Nägel. Führt den Nagel besser und erhöht damit die Anwendungs-

grenze.

Elementeprogramm
Bestell-Bezeichnung Anwendung

X-DNI, X-ZF Nägel mit unterschiedlichem Einsatzprofil für eine Vielzahl von Befestigungen.
X-EDNI Standardnägel für effiziente Stahlbefestigungen.
X-EDNI…S12 Standardnägel mit 12 mm Stahlrondelle für effiziente Stahlbefestigungen mit

erhöhtem Überzugswert.
X-DAK Nagel mit abgestuftem Schaft für Befestigungen auf hochfestem Beton oder Stahl.
X-CR Rostfreie Nägel für Befestigungen in feuchter oder korrosiver Umgebung. 
X-AL-H Hochfeste Nägel für Befestigungen auf höherfestem Stahl und Beton.
X-SW Flexible Rondellenelemente zur Befestigung von Isolationsfolien auf Beton und Stahl.
X-(D)FB Metall-Fixbriden zur Befestigung von Elektrorohren und isolierten Sanitär-, Wasser-

und Heizungsrohren (warm und kalt).
X-CC Befestigungsclip für Abhängungen mit Drahtseil und Ketten. 
X-HS Abhängesystem mit Gewindeanschluss.
X-(E)M6/8 Gewindebolzen für temporäre Befestigungen auf Beton und Stahl.
Für weitere Ausrüstungen und Befestigungselemente kontaktieren Sie bitte Ihre lokale Hilti Niederlassung.

Cartuchos
Denominación de pedido Color Fuerza

6.8/11 M verde verde débil
6.8/11 M amarillo amarillo media
6.8/11 M rojo rojo muy fuerte
6.8/11 M negro negro la más fuerte

Accesorios de seguridad y juego de limpieza
Gafas protectoras, tapones para los oídos, pulverizador DX, empujador, cepillo plano, cepillo redondo grande,
cepillo redondo pequeño, rasqueta, paño de limpieza
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4. Datos técnicos
Herramienta DX 462
Peso 3,1 kg
Longitud de la herramienta 405 mm
Longitud de clavo máx. 47 mm
Frecuencia máxima de fijación recomendada 700/h
Cartuchos 6,8/11 M (27 cal. corto) verde, amarillo, rojo, negro
Regulador de potencia 4 potencias de cartucho, rueda reguladora con

función de enclavamiento 
Queda reservado el derecho a realizar modificaciones técnicas.

5. Indicaciones sobre seguridad
5.1 Advertencia básica sobre seguridad
Además de las indicaciones sobre seguridad de cada
uno de los apartados de este manual de instrucciones,
hay que observar siempre estrictamente las siguientes
normas.

5.2 Uso conforme a lo prescrito
La herramienta está destinada al usuario profesional del
ramo de la construcción y de ramos anexos para colo-
car clavos, pernos y elementos Combo en hormigón,
acero y caliza arenosa.

5.3 Uso indebido 
● No se permite manipular ni modificar la herra-
mienta.
● No se debe emplear la herramienta en una atmósfe-
ra explosiva o inflamable, a no ser que esté homologa-
da para ello.
● Para que no haya riesgo de lesiones, utilice sólo ele-
mentos de fijación, cartuchos, accesorios y piezas de
repuesto originales de Hilti u otras de igual calidad.
● Respete las indicaciones sobre el funcionamiento,
cuidado y mantenimiento del manual de instruccio-
nes.
● No dirija la herramienta hacia usted mismo o hacia
otras personas.
● No presione la herramienta contra su mano u otra
parte del cuerpo.
● No ponga clavos en vidrio, mármol, plástico, bron-
ce, latón, cobre, roca viva, material aislante, ladrillo hue-
co, ladrillo cerámico, chapas finas (< 4 mm), hierro fun-
dido ni hormigón esponjoso.

5.4 Estado técnico
● La herramienta está diseñada según los últimos avan-
ces técnicos. 
● La herramienta y sus accesorios pueden resultar peli-
grosos si son mal utilizados por personal no instruido
o si no se usan conforme a lo prescrito.

5.5 Disposición del puesto de trabajo 
● Procure que haya una buena iluminación.
● La herramienta sólo se puede utilizar manualmente.
● Mientras esté trabajando, mantenga alejadas del radio
de acción de la herramienta a otras personas, especial-
mente a los niños.
● Antes de colocar clavos, asegúrese de que no hay
nadie detrás o debajo del lugar de trabajo.
● Mantenga la empuñadura seca, limpia y sin aceite ni
grasa.

5.6 Peligro general que puede provocar la herramienta 
● La herramienta sólo se puede utilizar conforme a lo
prescrito y en perfecto estado de funcionamiento.
● Si lo permite la aplicación, utilice la tapa protectora.
● En caso si un cartucho no explota, proceda siempre

del siguiente modo:
1. Mantenga la herramienta presionada sobre la super-

ficie de trabajo durante 30 seg.
2. Si el cartucho sigue sin explotar, retire la herramien-

ta de la superficie de trabajo y tenga cuidado de no
dirigirla contra sí o contra otras personas.

3. Tire con la mano de la tira hasta que pase al siguien-
te cartucho; gaste los demás cartuchos de la tira; qui-
te la tira de cartuchos gastada y deshágase de ella de
tal manera que quede asegurado que no se va a vol-
ver a utilizar ni se va a usar de forma impropia.

● Si 2-3 cartuchos fallan seguidos ( sin ruido de explo-
sión y el clavo sale con menor potencia). Proceda siem-
pre del siguiente modo.
1. Deje inmediatamente de utilizar la herramienta,
2. Desmonte la herramienta (ver 8.3)
3. Verifique que está utilizando la combinación correc-

ta de clavo, pistón y guía-clavos.
4. Verifique el desgaste de la arandela, pistón y guía-

clavos y sustitúyalas si es necesario (ver 6.3 y 8.4)
5. Limpie la herramienta
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6. Si el problema persiste después de seguir todas estas
instrucciones no continúe utilizando la herramienta.
Llévela a su Centro Hilti más cercano. 

● No intente sacar los cartuchos con violencia de la tira
del cargador o de la herramienta.
● Al accionar la herramienta, mantenga los brazos fle-
xionados (no estirados).
● Nunca deje sin vigilancia una herramienta cargada.
● Descargue siempre la herramienta antes de las tare-
as de limpieza, mantenimiento y conservación, así como
a la hora de guardarla.
● Los cartuchos que no se hayan utilizado y las herra-
mientas que no se estén usando se tienen que guardar
fuera del alcance de los niños, en un lugar seco y alto o
cerrado.

5.7 Peligro térmico
● No desmonte la herramienta si está caliente.
● No sobrepase la frecuencia máxima de fijaciones reco-
mendada (número de fijaciones por hora). De lo con-
trario, la herramienta podría recalentarse.
● Si siempre se funde la tira de plástico de los cartu-
chos deberá dejar que se enfríe la herramienta.

5.8 Requisitos del usuario
● La herramienta está destinada al usuario profesio-
nal.
● La herramienta sólo puede ser manejada, cuidada y
mantenida por personal autorizado y familiarizado con
ella. Este personal debe estar instruido especialmente
sobre los peligros que conlleva su uso.
● Esté concentrado siempre que trabaje. Proceda con
reflexión y no utilice la herramienta si no está concen-
trado. Interrumpa el trabajo si no se siente bien.

5.9 Equipo de seguridad personal

● Mientras se esté usando la herramienta, el usuario y
las personas que se encuentren a su alrededor deberán
llevar gafas protectoras adecuadas, casco de seguridad
y protección para los oídos.

6. Puesta en funcionamiento

��6.1 Comprobar la herramienta
● Asegúrese de que no haya ninguna tira de cartuchos
en la herramienta. Si la hay, sáquela tirando de ella por
arriba con la mano.
● Compruebe que ninguna de las partes externas de la
herramienta está dañada y que todos los elementos de
manejo se encuentran en perfecto estado de funciona-
miento. No use la herramienta si alguna parte de la mis-
ma está dañada o si alguno de los elementos de mane-
jo no funciona bien. Haga que el servicio técnico auto-
rizado de Hilti repare la herramienta.
● Revise el desgaste la arandela de retén y del pistón
(véase "8. Cuidado y mantenimiento").

6.2 Escoger la combinación adecuada de clavo, pis-
tón y elementos
Si no se usa la combinación correcta, puede estropear-
se la herramienta o disminuir la calidad de las fijaciones
(véase el cuadro de la última página).

��6.3 Cambio de el guía clavos
1. Asegúrese que no hay ninguna tira de cartucho ni nin-

gún clavo en la herramienta. Saque la tira de cartu-
chos tirando de ella por arriba y retire el/los clavo/s
del guía-clavos.

2. Presione el botón de desbloqueo que hay en el late-
ral del guía-clavos.

3. Desenrosque la guía de clavos.
4. Revise el desgaste la arandela de retén y del pistón

(véase "Cuidado y mantenimiento").
5. Meta el pistón en la herramienta hasta el tope.
6. Drücken Sie den Puffer auf die Bolzenführung.
7. Drücken Sie die Bolzenführung fest auf die Abgas-

kolbenrückführung. 
8. Schrauben Sie die Bolzenführung auf das Gerät bis

es einrastet.
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7. Manejo

PRECAUCIÓN

■ La fijación de clavos y pernos se
produce al detonar un cartucho.

■ Un ruido demasiado fuerte pue-
de dañar el oído.

■ Utilice (el usuario y las personas
de alrededor) protección para los
oídos.

PRECAUCIÓN

■ Durante el proceso de fijación
puede saltar material o trozos del
cargador de cartuchos.

■ Al saltar, el material puede hacer
daño en los ojos y el cuerpo.

■ Utilice (el usuario y las personas
de alrededor) unas gafas protec-
toras y casco de seguridad.

ADVERTENCIA

■ Al presionar contra una parte del
cuerpo (por ejemplo, contra la
mano), la herramienta se prepa-
ra para funcionar.

■ La disponibilidad para funcionar
también posibilita que se inserten
clavos en cualquier parte del cuerpo.

■ Nunca presione la herramienta
contra ninguna parte del cuerpo. 

ADVERTENCIA

■ Bajo determinadas circunstan-
cias, la herramienta se puede pre-
parar para funcionar al retirar el
cargador, el guía-clavos o los cla-
vos con la mano.

■ En el estado “listo para disparar”,
el clavo podría estar dentro del
cuerpo de la herramienta.

■ No empuje nunca el cargador,
guía-clavos o clavos con la mano
hacia atrás.

B A

d

C

SD
MDET

SL

Profundidad de penetración (PP) 12
± 2 mm
+ grosor del material (GM) 
= longitud de la caña
Grosor del acero (GA) = mín. 4 mm

Clavo X-EDNI (acero)

Profundidad de penetración (PP):
hormigón: 27 ± 5 mm
acero: 12 ± 2 mm

Pernos roscados 
para hormigón o acero

Acero:
A = distancia mínima al borde =15 mm (5/8")
B = distancia mínima entre ejes = 20 mm (3/4")
C = grosor mínimo del material base = 4 mm (5/32")

Pautas para la fijación

NOTA: Tenga siempre en cuenta estas pautas de uso.
Para más información, solicite el "Manual de técnica de
fijación" a su centro Hilti.

B A

ET C

Clavo X-DNI (hormigón / acero)

MDET
SL

SD

Longitud de los clavos para acero:
Profundidad de penetración (PP) 
22 ± 5 mm (tiene que sobresalir la
punta del clavo)
+ grosor del material (GM) 
= longitud del espárrago
Grosor del acero (GA) = mín. 4 mm,
máx. 10 mm

Longitud de los clavos para 
hormigón:
Profundidad de penetración (PP) 
27 ± 5 mm 
+ grosor del material (GM) 
= longitud del espárrago

Hormigón:
A = distancia mínima al borde =80 mm (23/4")
B = distancia mínima entre ejes = 80 mm (31/8")
C = grosor mínimo del material base =100 mm (4")

MDET
SL
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8. Cuidado y mantenimiento
8.1 Cuidado de la herramienta
La carcasa externa de la herramienta está hecha de plás-
tico resistente a los golpes. La empuñadura es de mate-
rial elastómero ¡Nunca utilice la herramienta con las reji-
llas de ventilación obstruidas! Evite que penetren cuer-
pos extraños en el interior de la herramienta. Limpie
regularmente la parte externa de la herramienta con un
trapo ligeramente humedecido ¡No utilice pulverizado-
res ni vapor a chorro para limpiarla!

8.2 Mantenimiento
Compruebe regularmente que ninguna de las partes
exteriores de la herramienta está dañada y que todos
los elementos de manejo se encuentran en perfecto esta-
do de funcionamiento. No use la herramienta si alguna
parte está dañada o si alguno de los elementos de mane-
jo no funciona bien. Haga que el servicio técnico de Hil-
ti repare la herramienta.

��7.1 Gerät laden
1. Meta el clavo en la herramienta desde delante hasta

que la arandela del clavo se sostenga dentro de la
herramienta.

2. Inserte la tira de cartuchos en la empuñadura desde
abajo, con el extremo estado delante, hasta que esté
completamente introducida. Si quiere utilizar una tira
de cartuchos medio gastada, sáquela de la herra-
mienta tirando por arriba hasta que haya un cartucho
sin usar en el soporte de cartuchos. (El último núme-
ro que aparece en la parte de atrás de la tira del car-
tucho indica el número de cartucho de esta tira que
se encuentra en ese momento en el soporte de car-
tuchos.

��7.2 Ajustar la potencia
Empiece siempre con la potencia mínima.
1. Apriete el botón de retención.
2. Ponga en 1 la rueda reguladora de potencia.
3. Ponga un clavo.
4. Si el clavo no penetra lo suficiente: aumente la poten-

cia repitiendo los pasos 1-3. Si es necesario, utilice
un cartucho más fuerte.

��7.3 Setzen mit dem Gerät
1. Presione la herramienta perpendicularmente sobre

la superficie de trabajo.
2. Realice la fijación apretando el gatillo.

NOTA:
● No ponga ningún clavo en agujeros ya existentes a
no ser que lo recomiende Hilti, por ejemplo DX Kwik.
● No intente volver a colocar un clavo mediante una
segunda fijación.
● No sobrepase la frecuencia máxima de fijaciones.

��7.4 Gerät entladen
Asegúrese de que no haya ninguna tira de cartuchos ni
ningún clavo en la herramienta. Saque la tira de cartu-
chos tirando de ella por arriba y retire el clavo del guía-
clavos.

PRECAUCIÓN

■ La herramienta puede calentar-
se con el uso.

■ Puede quemarse las manos.
■ No desmonte la herramienta cuan-

do esté caliente. Deje que se enfríe.

Realice el mantenimiento de la herramienta si:
1. se producen detonaciones erróneas de los cartuchos; o
2. si la potencia fluctúa; o
3. disminuye la comodidad de manejo.

La presión de contacto necesaria aumenta
● aumenta la resistencia del gatillo;
● el regulador de potencia se mueve con mucha difi-
cultad;
● las tiras de cartuchos se sacan con mucha dificultad.

��8.3 Desmontar la herramienta
1. Asegúrese que no hay ninguna tira de cartuchos ni

ningún clavo en la herramienta. Saque la tira de car-
tuchos tirando de ella por arriba y retire el clavo del
guía-clavos.

2. Presione la muesca de desbloqueo que hay en el lateral.
3. Schrauben Sie die Bolzenführung ab.
4. Trennen Sie den Puffer durch Abknicken von der Bol-

zenführung.
5. Saque el pistón.

��8.4 Revisar el desgaste de la arandela de retén y
del pistón
Sustituya la arandela de retén si
● el anillo metálico se suelta o está roto;
● la arandela de retén ya no se sostiene el guía clavos;
● se aprecia un fuerte desgaste de la goma en algún
punto debajo del anillo metálico.
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Sustituya el pistón si 
● está roto;
● está muy desgastado (por ejemplo, segmento roto
90°);
● los segmentos del pistón saltan o faltan;
● el pistón está deformado (compruébelo haciéndolo
rodar por una superficie plana).
NOTA:
● No utilice pistones desgastados ni manipule el pis-
tón.

��8.5 Limpiar los segmentos del pistón 
1. Limpie los segmentos del pistón con el cepillo plano.
2. Rocíe ligeramente los segmentos del pistón con el

pulverizador Hilti.

��8.6 Bolzenführung im Gewindebereich reinigen
1. Limpie la rosca con el cepillo plano.
2. Rocíe ligeramente la rosca con el pulverizador Hilti.

��8.7 Desmontar la guía de retorno del pistón
1. Apriete el inmovilizador que está en el arco de la empu-

ñadura.
2. Desenrosque la guía de retorno del pistón.

��8.8 Limpiar la guía de retorno del pistón
1. Limpie los muelles con el cepillo plano.
2. Limpie la cara frontal con el cepillo plano.
3. Limpie los dos agujeros frontales con el cepillo redon-

do pequeño.
4. Reinigen Sie die grosse Bohrung mit der grossen

Rundbürste.
5. Rocíe ligeramente el retornador del pistón con el pul-

verizador Hilti.

��8.9 Limpiar el interior de la carcasa
1. Limpie la carcasa con el cepillo redondo grande.
2. Rocíe ligeramente el interior de la carcasa con el pul-

verizador Hilti.

��8.10 Limpiar el canal de la tira de cartuchos
Limpie los canales izquierdo y derecho para las tiras de
cartuchos con la rasqueta que viene con la herramien-
ta. Para limpiar el canal de la tira de cartuchos hay que
levantar un poco la tapa de goma.

��8.11  Rocíe ligeramente el regulador de potencia con
el pulverizador Hilti.

��8.12 Montar la guía de retorno del pistón
1. Alinee la flecha de la carcasa con la del retornador del

pistón.
2. Meta en la carcasa la guía de retorno del pistón has-

ta el tope.
3. Enrosque el retornador del pistón en la herramienta

hasta que quede encajado.

��8.13 Armar la herramienta 
1. Meta el pistón en la herramienta hasta el tope.

2. Drücken Sie den Puffer auf die Bolzenführung bis er
einrastet.

3. Drücken Sie die Bolzenführung fest auf die Abgas-
kolbenrückführung.

4. Schrauben Sie die Bolzenführung auf das Gerät bis
sie einrasten.

��8.14 Revisión después de las tareas de cuidado y
mantenimiento
Después de las tareas de cuidado y mantenimiento, hay
que comprobar que se han puesto todos los dispositi-
vos de seguridad y que funcionan correctamente.

NOTA:
● La utilización de otros lubricantes que no sean el pul-
verizador Hilti puede dañar las partes de goma, en espe-
cial la arandela de retén.
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El cartucho no explota.

No se puede sacar la tira de
cartuchos.

9. Diagnóstico de fallos

El pistón se queda metido en 
el material 
base.

La tira de cartuchos no se mueve.

Fallo Causa

■ Elemento de fijación muy corto
■ Elemento de fijación sin arandela

■ Demasiada potencia

■ Tira de cartuchos dañada
■ Formación de residuos de la

combustión

■ La herramienta está dañada.

■ La herramienta se ha recalentado
debido a una gran frecuencia de
fijaciones.

■ La herramienta está dañado.

NOTA:
No intente sacar con violencia los
cartuchos de la tira del cargador o
de la herramienta.

■ Cartucho en malas condiciones

■ Herramienta sucia

NOTA:
No intente sacar con violencia los
cartuchos de la tira del cargador o
de la herramienta.

Soluciones posibles

■ Quite la tira de cartuchos y
empuje el pistón hasta el final
con el empujador que viene con
la herramienta (véase 9.1).

■ Utilice un elemento de fijación
más largo.

■ Utilice un elemento de fijación con
arandela para trabajos en madera.

■ Menos potencia:
• regulador de potencia
• cartuchos más débiles

■ Cambie la tira de cartuchos.
■ Limpie el canal de la tira de car-

tuchos.

Si el problema persiste:
■ póngase en contacto con el

Centro Hilti.

■ ¡Deje que se enfríe la
herramienta!

■ A continuación saque con
cuidado la tira de cartuchos de 
la herramienta.

Si no es posible:
■ póngase en contacto con el

Centro Hilti.

■ Tire de la tira hasta el siguiente
cartucho.

■ Si el problema aparece cada vez
con más frecuencia, limpie la
herramienta (véase 8.3–8.14).

Si el problema persiste:
■ póngase en contacto con el

Centro Hilti.

Menor comodidad de manejo:

– aumenta la presión de contacto
necesaria

– aumenta la resistencia del
gatillo

– el regulador de potencia se
mueve con mucha dificultad

– las tiras de cartuchos se sacan
con mucha dificultad

■ Formación de residuos de la
combustión

■ Limpie la herramienta
(véase 8.3–8.13).
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El pistón se atasca en el retorna-
dor del pistón

■ El pistón está en malas
condiciones.

■ Herramienta sucia

■ Quite la tira de cartuchos y
empuje el pistón hasta el final
con el empujador que viene con
la herramienta (véase 9.1).

Si el problema persiste:
■ limpie la herramienta (véase

8.3–8.14);
■ revise el pistón y la arandela de

retén; si es necesario, sustitúya-
los (véase 8.4).

Diferentes profundidades de
penetración

Ignición fallida: el elemento sólo
se clava parcialmente en el
material base._

■ El pistón está en malas
condiciones.

■ Cartucho en malas condiciones

■ Quite la tira de cartuchos y
empuje  pistón hasta el final con
el empujador que viene con la
herramienta (véase 9.1).

Si el problema persiste:
■ cambie la tira de cartuchos (si es

necesario, use un paquete nuevo
/ seco);

■ limpie la herramienta 
(véase 8.3–8.14).

■ Pistón dañado

■ Roce de la arandela de retén en
el interior de la unidad de retor-
no del pistón

■ Arandela de retén dañado

■ Suciedad por residuos de la
combustión

■ Quite la tira de cartuchos.
■ Desenrosque la unidad de retorno

del pistón y saque el pistón por el
agujero frontal del soporte para car-
tuchos empujando con el empuja-
dor que viene con la herramienta.

■ Revise el pistón y la arandela de
retén; si es necesario, sustitúya-
los (véase 8.4).

■ Limpie la herramienta 
(véase 8.3–8.14).

Fallo Causa Soluciones posibles

El pistón se atasca en la guía.

La unidad de retorno del pistón
está atascado

■ Formación de residuos de la
combustión

■ Saque de la herramienta la parte
delantera la unidad de retorno
del pistón.

■ Limpie la herramienta 
(véase 8.3–8.14).

Si el problema persiste:
■ póngase en contacto con el

Centro Hilti.

■ El pistón o la arandela de retén
está dañado.

■ Demasiada potencia al fijar sobre
acero

■ Fijación sin elemento con mucha
potencia

■ Bolzenführung abschrauben
■ Revise el pistón y la arandela de

retén; si es necesario, sustitúya-
los (véase 8.4).

■ Reduzca la energía.
■ Evite fijar sin elementos.



67

El elemento no se clava lo
suficiente.

El elemento se clava demasiado. ■ Elemento muy corto

■ Demasiada potencia

■ Elemento de fijación muy largo

■ Muy poca potencia

■ Utilice un elemento de fijación
más largo.

■ Reduzca la potencia (regulador
de potencia).

■ Utilice cartuchos más débiles.

■ Utilice un elemento más corto.

■ Aumente la potencia (regulador
de potencia).

■ Utilice cartuchos más fuertes.

Desconchamiento del hormigón.

El clavo se dobla. ■ Áridos duros o grandes en el
hormigón

■ Hierro de armadura justo debajo
de la superficie del hormigón

■ Superficie dura (acero)

■ Hormigón de alta resistencia
■ Áridos duros o grandes en el

hormigón
■ Hormigón viejo

■ Utilice un clavo más corto.
■ Utilice un clavo más grueso 

DNI => AL (aluminio).
■ Utilice clavos con caña

escalonada DAK .

■ Aplicación con clavos:
Utilice clavos más cortos.
Utilice DX-Kwik (taladrado pre-
vio). Utilice DAK16 (para hormi-
gón prefabricado de alta resis-
tencia.

Fallo Causa Soluciones posibles

Cabeza del clavo dañada. ■ Demasiada potencia

■ Pistón equivocado

■ Pistón dañado

■ Reduzca la potencia.
■ Utilice un cartucho más débil.

■ Revise la combinación clavo -
pistón.

■ Cambie el pistón.
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Cabeza del clavo dañada. ■ Demasiada potencia

■ Pistón equivocado

■ Pistón dañado

■ Reduzca la potencia.
■ Utilice un cartucho más débil.

■ Revise la combinación clavo -
pistón.

■ Cambie el pistón.

La cabeza del clavo perfora el
material fijado (chapa)

Rotura del clavo.

El clavo no se queda en el
material base.

El clavo no penetra 
lo s uficiente en el 
material base.

■ Muy poca potencia

■ Se ha sobrepasado el límite de
aplicación (material base muy
duro).

■ Sistema inapropiado

■ Material base de acero delgado
(3–5 mm acero)

■ Muy poca potencia

■ Se ha sobrepasado el límite de
aplicación (material base muy
duro).

■ Demasiada potencia

■ Aumente la potencia o utilice una
cartucho más fuerte.

■ Aplicación con clavos cortos:
DAK

■ Aplicación con clavos largos:
X-AL-H

■ Utilice el principio del pistón
corredizo / guía (de clavos).

■ Utilice un sistema más fuerte,
como el DX 750.

■ Otro ajuste de potencia u otro
cartucho.

■ EDNK 20P8H ó ENKK 20-S12
para fijación de chapa

■ ESD MK...MA para fijación de
madera

■ Aumente la potencia o utilice un
cartucho más fuerte.

■ Utilice un clavo más corto.
■ Utilice un clavo más resistente

(X-...-H).
■ Clavo con caña escalonada:

DAK

■ Reduzca la potencia.
■ Utilice un cartucho más débil.
■ Utilice clavos con sombrero de

copa.
■ Utilice clavos con arandela,

como EDNI ... S12.

Fallo Causa Soluciones posibles
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10. Eliminación
Las herramientas de Hilti están compuestas en su mayor parte por materiales recuperables. La condición para
dicha recuperación es una oportuna separación de materiales. En muchos países Hilti ya está organizada para
recoger su vieja herramienta para su recuperación. Pregunte al Servicio al Cliente de Hilti o a su vendedor. En caso
de que quiera llevar usted mismo la herramienta para su recuperación: desmonte la herramienta hasta donde sea
posible sin la utilización de herramientas especiales.

Separe las distintas partes como sigue:

Componente/unidad Material principal Recuperación

Maletín de transporte plástico reciclaje de plásticos
Carcasa exterior plástico/elastómero reciclaje de plásticos
Tornillos, piezas pequeñas acero chatarra
Cartuchos acero/plástico seguir regulación local

11. Garantía 
Hilti garantiza que la herramienta suministrada está
exenta de defectos de material y manufactura. Esta
garantía será válida siempre y cuando la herramienta
se maneje y manipule correctamente, se limpie y se le
dé el servicio adecuado y de conformidad con las ins-
trucciones de manejo de Hilti, si todas las reclamacio-
nes en garantía se hacen antes de 5 años a partir de
la fecha de venta (fecha de factura) para la herramien-
ta, y si el equipo, accesorios y el sistema técnico ha
tenido el mantenimiento debido. Esto significa que la
herramienta sólo podrá utilizar elementos consumi-
bles, componentes y piezas de recambio originales
Hilti u otros productos de calidad equivalente.

La garantía cubre únicamente la reparación o substi-
tución gratuita de piezas defectuosas. Aquellas piezas
que hubieran de ser reparadas o substituidas como
consecuencia de su desgaste normal, no están inclui-
das en esta garantía.

Se excluye cualquier otra reclamación adicional, a
menos que existan leyes nacionales rigurosas que
prohíban esta exclusión. En particular, Hilti no ven-
drá obligada a los daños, pérdidas o gastos direc-
tos, indirectos, incidentales o consecuentes, rela-
cionados con o en razón del uso o incapacidad de
uso de la herramienta para algún fin. Se excluye
específicamente toda garantía implícita de comer-
ciabilidad o adecuación para un fin determinado.

Para su reparación o substitución, envíe la herra-
mienta y/o las piezas correspondientes a la dirección
de la Organización Local o nacional de Hilti, tan pron-
to como descubra el defecto.

Esto constituye la obligación íntegra de Hilti por lo
que respecta a la garantía, y anula cualquier otro
comentario previo o simultáneo y cualquier acuerdo
oral o escrito relativo a garantías.

Certificado de ensayos CIP
La herramienta DX 462 de Hilti ha sido certificada y
homologada (modelo y sistema). En consecuencia, la
herramienta lleva el signo de homologación PTB, de
forma cuadrada, con el número de homologación 
S 808. Así, Hilti garantiza la conformidad de la herra-
mienta con el modelo homologado.

Insuficiencias detectadas durante el uso deben ser
comunicadas al directivo responsable de las autorida-
des de admisión (PTB) como también a la oficina de
la Comisión Internacional Permanente (C.I.P.).
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Información sobre el ruido
según la 3ª GSGV [disposición sobre la ley de seguridad de las herramientas] del 18 de enero de 1991:

Se indican como características de la herramienta el nivel de potencia acústica LWA, 1S según el Art. 1 (2) 1b), así
como el nivel de presión acústica por superficie de referencia LpAImax a 1 m de distancia, debido a los diferentes
lugares de trabajo en función de la aplicación, según el Art. 1 (2) 1e), además del nivel de emisión referido al lugar
de trabajo según la norma de medida. Estado de funcionamiento y condiciones de montaje (carga más fuerte a
utilizar conforme a lo prescrito con el clavo adecuado, accionamiento sobre bloque de hormigón perpendicular-
mente hacia abajo), así como técnica de medición de acuerdo con la norma DIN 45635, parte 34 "Medición del
ruido en máquinas – Emisión de ruido propagado por el aire, superficie envolvente – Métodos – Fijadores de cla-
vos".

Lärminformation bei roter Kartusche und Leistungseinstellung 2:
Anwendung: Metallprofil auf Beton – Befestigungselement X-DNI 27 P8

1b) nivel de potencia acústica LWA, 1S = 108 dB (A)
nivel de emisión referido al lugar de trabajo LpAImax = 103 dB (A)
(medido en el lugar donde están los oídos del operario)

1e) nivel de presión acústica por superficie de referencia L’pA, 1s = 95 dB (A)

Las diferentes condiciones de trabajo pueden dar lugar a otros niveles de emisión.


